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BIJITBOPEHHS IJTIOJEKTIB ITPEJICTABHUKIB ITAJIII
Y NEPEKJIAJAX AHIMAIIMHUX ®LIBMIB “TAUKHA” 1 “TAYKH 2”

MATKIBCBKA H.A.
Kuiscoxuti nayionanvruil ninegicmuunutl yHigepcumem

VY cTarti po3MIAHYTO MOHATTS 1MI0JEKTYy Ta MiAXOAW A0 HOTO BUTIyMAauCHHS
B mepekiiago3HaBcTBi. OOrpYHTOBAHO BaXIJIMBICTh BiITBOPCHHS CTEPEOTHIIIB MOBJICHHS
MIEPCOHAXIB y Iepeknani aHiMamiiHux ¢inpmiB. OCHOBHY yBary NpHALIEHO XOCIiKEHHIO
3ac00iB i CTpaTeriii BiATBOPEHHS 1110JEKTIB MpeICTaBHUKIB ITaii y mepekianax aHiMaliiHux
¢inpmiB “Taukn” 1 “Tauky 2” yKpalHCBKOIO, HIMENIBKOIO I iCIIAHCHKOIO MOBaMH. 3’SICOBaHO,
1[0 TepeKIanadi KepyBaluch OAHIEIO 3 MIKpOCTpaTerii aganrtanii, 30kpeMa ¢GopeHizaiiero,
1110 peaJli3oByBaIach 3a JOMIOMOTOK0 BKPAIICHHs iHO3EMHUX CHiB, (pa3s Ta iIHO3eMHHX IPaMaTHYHUX
¢dbopM y mepexia.

Kurouosi ciioBa: imionexr, cTpareris, GpopeHizalis, BIATBOPEHHS, epeKiIal aHIMaliitHuX
¢binpMiB.

The paper deals with the conception of idiolect and approaches to its interpretations
in the Translation Studies. The importance of conveying characters’ speech stereotypes
in the animated films translation is proven. The focus is made on investigation of means
and strategies apllied in terms of reproduction of Italian representatives’ idiolects in the Cars
and Cars 2 translations into Ukrainian, German and Spanish. The research concludes that
the translators resorted to one of the mictostrategies of adaptation, in particular foreignization,
which was realized through inserts of foreign words, phrases and grammatical forms into
the translation.

Key words: idiolect, strategy, foreignization, reproduction, animated films translation.

CyuacHuii ayaioBi3yalbHUI TepeKian Aefalli MPOJAOBKY€E NTOMIHYBAaTH Y HayKOBUX HpaIsix
i3 mepekmamosnasctsa (M. TamGiep [7], B. Topmxosoi [1], T. Torni6 [8], X. Miac Cinraca [15],
3. 3y6ipis [19], . Isapcona [10], I. Iruarsesa [2], ®. Kapamitiormy [11], T.-M. Jlroiixen [14],
P. Maracoga [3], I1. Paiixa [16] Ta iH.), akTyanizyrouu 11ie OiIblie TUCKYCIHHUX UTaHb, SKi TOTpeOyIoTh
TMIO/1aJIbIIOT0 BUBUEHHS, 1, IEPENYCIM, CTOCYIOTHCS MEePEKIIaallbKuX CTparerii MoA0 BiATBOPEHHS
II0JIEKTIB MEPCOHAXKIB Y TIEpeKIa/li pi3HOKaHPOBUX (PiJIBMIB.

[IpoGiiema BiATBOPEHHS 1M10JICKTY B XyIOXKHIN JiTeparypi He € HOBOIO (I1. Jlome3s Pya [13],
®. denepiui [5], . Popmidi [6], M. Yidiopsi [13] Ta iH.), mpoTe Ha Marepiani aHIMAIIHHAX QLIBMIB
PO3IIIAAETHCS BIEPIIE.

Mera crarTi — BUABUTH 3aco0OHW 1 cTparerii BiATBOPEHHS 1MiOJNIEKTIB MPEACTAaBHUKIB [Tamii
y TepeKIaiax aHiMaiiaux ¢inemis “Taukn” Ta “Tauky 2” yKkpaiHCHKOIO, HIMEIBKOIO i 1CITAaHCHKOIO
MOBaMH.

Jlnist mocsirHEeHHs MeTH Oy/y TIOCTaBJIeH] TaKi 3aBIaHHsI:

— pO3IsIHYTH Ae(iHILiI0 TOHATTS “IMioNeKT” y MepeKiIag03HaBCTBi;

— OOIpyHTYBaTH Ba)XIUBICTh BIATBOPEHHS! CTEPEOTHUIIIB MOBJICHHS IEPCOHAXIB aHIMalliHUX
(biTBEMIB y TIepeKiai;

— IIpoaHaJIi3yBaTy 3aCO0U Ta CTparterii BiATBOPEHHS 1/110JIEKTIB Ipe/ICTaBHUKIB ITaiii B mepexnanax
a”iMariiHux ¢inemax “Taukn” 1 “Taukn 2” ykpaiHCHKOIO, HIMEIBKOO Ta iCIIaHCHKOI0 MOBaMH.

Marepian 10CITiKEHHS — aHIJIOMOBHI aHiMartiiHi ¢imbMu “Tauku” 1 “Tadku 27 Ta IXHI MepeKIIaan
YKpaTHCHKOIO, HIMEIBKOIO Ta iCIAHCHKOI0 MOBaMH.
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y

InionekT po3rsiaaeThest sIk aHCaMOIb JTIHTBICTHYHUX XapaKTePHUCTHK 1HAUBIAYYMY, IO riepedyBae
i BIUIMBOM TeorpaivyHoro, OCBITHBOIO Ta HaBiTh (Di3WYHOTO (PAKTOPIB, SKI OXOILTIOIOTH KIIAC,
CTaTh, pacy, iCTOpHYHI yMOBH 1 (POPMYIOTH OCOOHCTI pucH Horo MoBieHHs [5, p. 7]. Ioionekr crae
€KBIBJICHTOM BIJIOMTKY MBI, OCKLILKY KOYKHA JIFOANHA € 1HAWBITyaJIbHOIO y CBOIX MOBJIEHHEBUX
3BHYKax. Taki “ronocoBi BiOUTKH HaOyBalOTh BEIMKOTO 3HAYEHHS JJIsl JPaMaTypriB 1 HOBEJICTIB
SIK TOTOBI1 3ac00M CTBOpEHHSI IepcoHaxiB [ 18, p. 197]. Imionekr BimoOpaxae He TITBKH OCOOUCTICTS,
TIEPEKOHAHHSI, TEMIIEPAMEHT, a MEBHOIO MIPOIO TaKOX COLIOMIHTBICTHYHY Olorpadito — iHAUBITyaIbHY
y4acTh y KOMyHIKaTHBHUX CHTYaIlisIX sIK TIEPEKHUTHX Y AOCBiJlI, TaK i aKTyaJIbHUX 3 BiJIIOBIJIHOO
iM MOBHOIO MOBEJIIHKOIO.

VY mepeknago3HaBCTBI € JOCUTH IiKaBe TPAKTYBaHHS MPOOJIEMU BiATBOPEHHS iaJCKTHHX
0COOJMBOCTEH MOBIIEHHS, III0 MOXKHA TPaHC(OPMYBAaTH HA MPOOJIEMY BiITBOPEHHS iiONEKTIB.
M. Xemineli cTBepDKYyBaB, 110 MOXKHA TIEPEKIIAIATH PI3HOMAHITHI PETiCTPH MOBH, IPOTE HEMOXKITHBO
TIEPEKIIA/IaTH JiJIeKTH, IX MOYKHA JIMIIIE iMITYBaTH B riepekitai [9, p. 196]. Inionekt Tex HEMOXIMBO
MepeKIIacTH, MOXIIUBO BIJITBOPUTH JIEsIKi HOTO prcH Ta e(eKT, sIKHil BiH CIIpaBIIsie HA IIISAa4viB.
V. Exo po3misanae mpobieMy BIATBOPCHHS 1Mi0JIEKTY B MEpeKiaai Ta BBaXKae, IO MEpeKianadi
MIOBHHHI PO3pPOOJISITH IHTEPIPETATUBHY TillOTE€3y CTOCOBHO €(EeKTy, 3aKaJlecHOMy B OpHIiHAII
[4, p. 56]. YueHuii mOXOAWTHh BUCHOBKY, II[O TOJIOBHA METa MEPEKIaNaqiB — CIPABUTH TaKUH
camuii eeKT Ha IVIJaviB, SIK 1 OPUTIHAJT Ta CTaTH KyJIBTYPHHUM MEIIaTopoM, pajlie HiX MpOCTO
TPaHCKOyBaTH TEKCTH.

Jlocnimpkyrodn npobiieMy BiATBOPEHHS B MEpeKIali XyJOKHbOI JITepaTypH i/1i0JeKTiB Ta MOB
MeHIuH, @. denepivi BHOKPEMITIOE 1Ba MiAXoau: 1) koncepsamueHuil Ta 2) ekcnepumenmanibHull
[5, p. 10]. Konu mepekianadi He HaMararOThCs MPOTHCTOSTH HOPMaM, BOHH € KOHCEPBAaTUBHUMU
LIOJI0 OYiKyBaHb IIJILOBOI ayJUTOPIl Ta YHUKAIOTh OyIb-SIKUX HECTaHIAPTHHUX BapiaHTIB MOBH.
Konu mepexianmaui HamararoThCsl MOKa3aTW BiIMIHHOCTI Yy LiJbOBIH MOBI, BUKOPUCTOBYIOYH
PI3HOMaHITHI BapiaHTH MOBH, TO TX MOXXHA BBa)KAaTH €KCIIEPUMEHTAILHUMH. TaKUM YHHOM, MOJKHA
TOBOPUTH TPO CTAHJAPTH3ALII0 Ta aganTalilo SK JBI MOXIHMBI MakpocTparerii BiITBOpPEHHS
IIONIEKTY B mepeknajii. Ajanrtaiis, y CBOIO 4epry, MOAUISETbCS Ha JIBI MIiKpOCTparerii:
1) domecmukaygiio, 1110 TIONSITAE y TIIABHOMY, 1/[IOMAaTHYHOMY Ta PO30POMY BiITBOPEHHI, SIKE HIBEITIOE
1HO3eMHI XapaKTEePUCTUKH OPHUTIHANY 1 MiIJIAIITOBYE HOTO JO MOTped Ta IIHHOCTEH IIIHOBOL
KyJIBTYpH, Ta 2) ¢hopenizauiio, SIKiii BIACTUBE BUIUICHHS Ta IMiJKPECICHHS 1HO3EMHOI 1ICHTHIHOCTI
TEKCTY OpHTiHAITY.

B animauiiinux (inbMax rnepcoHaxi JEMOHCTPYIOTh CTEPEOTHITHI MOBJICHHEBI XapaKTEPUCTUKH,
110 MAIOTh YK€ MEBHY TPaJIUIilo iX CTBOPEHHS. ICHYIO JeKiibKa Ipalp y Tary3i COioMiHI BiICTHKH,
30kpema podotu P. Jlinmi-I'pin Ta J[x. 3oHHEH3t0H [12; 17], mI0 MiATBEpKYIOTH LIO TIMOTE3Y.
3 ommsidy Ha Il BUHUKAe MMoTpeda y BIATBOPEHHI 1M10JIEKTIB MEPCOHAXIB aHIMAIIHHUX (LIbMIB
y Tepekiiaaax, ajpke e(eKT Ta 3HAUSHHSI, 3aKJIa/IeHE B OPUTiHAJI, MOXe OyTH BTpayeHe B EPEKIai.

Cepen epCoHaxiB, IO MPEICTABIIOTH PI3HOMAHITHI HAI[IOHAIBHI CIIIBHOTH, B aHIMAIli HHUX
¢impmax “Tauxn” i “Tauxu 2” MOXKHa BHOKPEMHTH JIBOX MpeICTaBHUKIB ITanii: ronmuka ®paHyecko
ta JIyimki, B1acHHKa IIMHOMOHTAXXHOT cTaHIil y Micti Pagiaropuuii-Paii.

B animaniiinomy ¢inbmi “Tauku 2” nepconaxxk dpaHuecko — ofMH 3 HAHKPAIIUX 1TaTIHCHKUX
TOHIIMKIB CBiTY. B aHrmomMoBHOMY BapiaHTi My’abT(UIEMY HOTO PEILTIKH XapaKTEePH3YIOThCS
3yXBAJIICTIO 1 CAMO3aKOXaHICTIO, III0 TICBHOKO MipOIO BiIITOBINAIOTH HOTO 0COOUCTOCTI 1 B KOMOIHAIIIT
3 ITANiHCHKUMHU (ppazaMy MiJIKPECIIOI0Th HOr0 HAI[lOHAJIBHY IPUHANEKHICTh. B opHUriHaIbHOMY
BapiaHTi MyJibTdiNBMY iTajdiifickka ineHTHYHICTH DpaHUecKo HIATPUMYETHCS MEPEBaAKHO
CTePEOTUNTHUMH (DOHETHYHUMHU JIeBiallisiIMU, BKpAIUICHHSIM 3arajbHOBIIOMHX ITalidchkuil (pas
Ta 3BEpPTaHb, a TAKOXK I'PAMAaTUYHUMHM ITOMUJIKAMH, SIKI PUTAMaHHI ITATIAILIM, SIKI PO3MOBIISIOTH
AQHDJIIHCHKOI0 MOBOIO a00 acOLIOI0THCA 3 HUMH.
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14:20. Francesco: It is
an honor, Signore
Dorado for you.

®panuecko: L]e geauxa

yecmoy, CeHLUOPU.
/s sac.

Francesco: Es ist eine
Ehre, Signore Dorado.

Francesco: E un onore,
Signore Dorado.

B anriioMoBHOMY BapiaHTi aHiMaliiiHOTO (QinbMy y il perutini iTaiiliichKa iIeHTHYHICT MOBIIS
TIPOSIBIISIETHCS 3aBISIKM BUKOPHUCTAHHIO BIOPYIOUOi /1/, 110 IpUTaMaHHa iTaiHChKil MOBI, 3aMiCTh
NPUDITYILIEHOI /1/, 0 XapakTepHa JUlsl aHIIiiChkoi MOBH. Ha jiekcHuHOMy piBHI MOKHA BUOKPEMHUTH
BXXHMBaHHS TPAJAULIHHOTO iTaNiHCHKOTO 3BEpTaHHs Signore 3aMicTh 3BepTaHHs Mr. Jlo Toro X,
®paHuecko BKasye, IO IS 3yCTPiY YeCTh HE Ui HBOTO, a Juis maHa Jlopasio, 1o BHKa3ye Horo
3BEPXHE CTABJIECHHS JI0 OTOUYIOUHX.

B ykpaiHchbkOMy TEKCTI mepekiiazad MiATPUMYE iTalliHChKy II€HTHYHICTh EPCOHaXa 1 TaKoxX
BUKOPHUCTOBY€ 3BEPTAHHSI CEHbLOPU.

VY HIMEIBKOMY TEPEeKIai CIIOCTEePIraeThCsl aHaJIOTiuHA TEHACHINS BKpAIUICHHS ITATIACHKUN
ciiB. TakuM YuHOM, iTaJiiChbKa 1IEHTUYHICTh TIEPCOHAXKA B MIEPEKJIali MiATPUMYEThCS BAKOPHCTAHHIM
3BepTaHHsA Signore, BIOPYIOYOI /1/, IO HE PUTaAMaHHA HIMEIbKii MOBI.

VY nepexiajii iclIaHCHKOI0 MOBOIO TaKOX IPOCTEKYETHCS TEH/ISHIisl BUKOPUCTAHHS 1TaTIChKUX
CJIIB Ta rpaMaTHYHUX OPM y TEKCTI, 00 HATOJIOCUTH Ha ITaTIHCHKIiH 1/IEHTHYHOCTI MOBIIS, @ cCamMe
E onore, Signore.

Francesco: Per favore,
Rayo McQueen no

tiene nada que facere
contra Francesco.

Francesco: Dieser
Lightning McQueen
sowieso hdtte keine
Chance gegen einen

®paHyecko:

Y 6nuckaexu Makksina
HCOOHUX ULAHCIE
npomu @Ppanyecko.
Dpanuecko mooxce

14:30. Francesco:

The Lightning McQueen
would not have a
chance against Francesco.

I can go over 300
kilometers an hour.
In miles, that is like
[...] way faster than
McQueen.

Francesco. Ich fahre

mdamu mpucma

KVWIbOMEmpI6 Ha 200UHY,
ye myabmu bazamo

weuoue Hioie Makkein

tiber 300 Kilometer die
Stunde. Das in Meilen
ist éh [...] viel

schneller als McQueen.

Yo puedo ire mas de
trechenta kilometri per
hora que en migli [...].
Como [...] viu ma

rapido que McQueen.

Cepen inioiekTHUX puc nepcoHaka dpaHuecko y i persIini MoXXHa BHOKPEMHTH BiOpYro4dy
/r/, omymiensst /h/ mpu BUMOBI ciioBa three Ta GoHeTHYHI AeBiauii npu BUMOBI kilometers. Baprto
TAKOX 3ayBa)KUTH, 10 3BEPTaHHs J10 ce0e sIK 10 3 0coOu oHUHY Oy/ie TOMIiTHOIO PHCOIO 1/110JIEKTY
®panuecko, 10 XapaKTepH3ye HOro eroleHTPHYHY HaTypy.

B ykpaiHCbKOMY TIepeKiIajii MOBJICHHEBI XapaKTEPUCTUKH MOBIIS BiITBOPECHI HACTYITHUM YHHOM:
30epiraeThCs 3BEpTaHHS BiJl 3 0COOM OMHUHH, BUKOPUCTOBYEThCS JCBialliiiHa (hopMa Kyibomempis,
a TaKOK TpaMaTUyHa MIOMMJIKA Y CTBOPEHHI BHIIOTO CTYIIEHS MOPIBHSHHS NPUKMETHHKA M)JIbinu
bazamo wieudue, e 3MIIIYIOThCS ITANINCBKI Ta YKPaiHChKI rpaMaTH4Hi (opMH, 10 € TUIIOBOIO
TTOMUJIKOYO ITAJIIHINB, SKi PO3MOBJISIOTH YKPAiHCHKOI MOBOIO.

VY nepeknaii HIMEIIBKOIO MOBOIO iIi0JIEKTHI 0COOIIMBOCTI IepcoHaka OpaHuecko BiITBOPIOIOTHCS
3a IOTIOMOT'OK0 Pi3HOMAHITHHX TPAMaTHYHUX MOMHIIOK, MPUTAMAHHUX ITATIHAILIM, [0 PO3MOBIISIOTH
HIMEIBKOIO MOBOIO, 200 PO3MOBHHX (OpM. Y BHIIEHABEACHOMY MPHUKIAII MOXXHa BUOKPEMHUTH:
HENPaBUIBHUNA TTOPSZOK CIIIB y peueHHi, BUKOPUCTaHHS BiOpYro4Oi /r/ Ta 3BepTaHHA Bia 3 ocodu
onHuHH. JIOCHTH IIKaBUM € BUKOPHCTaHHS HEO3HAYEHOTO apTHKIS einen 3 iMeHeM DpaHuecko.
3rifiHO 3 MpaBWJIaMU HIMENFKOI MOBHM HEO3HA4YEHI apTUKIII 3 BIACHUMH IMEHaMU HE BXKHUBAIOTHCS,
MIPOTE 1€ JIOMYCKAETHCSI B PO3MOBHOMY CTHIII.

VY mepexiani iCaHCHKOIO MOBOIO Cepejl 3aC00iB BIATBOPEHHSI 1/110JIEKTHUX XapaKTePHUCTHUK
®dpaHuecko MOXKHAa BUOKPEMHUTH: BKpAIUIEHHs! ITANNHCHKUX CIIB per favore, facere, 3BepTaHHs
BiJl TPETHOT OCOOHM OTHIHHU, BUKOPUCTAHHS 1TATIHCHKOT (POPMHU MHOXKHMHHU Y CIIOBaX kilymetri, migli,
a Takox iTajiicekoi opMu 1 0cOOM OIHUHMU TENEPILIHBOTO Yacy Vil 3aMiCTh VOy, BUMOBY JII€CIIOBa
facere 31 3ByKOM /4/ 3aMicTh /c/, Ta JonaBaHHS TOJIOCHOI /e/ 1o iH(}iHITHBHOI OpMU IieciioBa ir,
110 € 03HAKOIO ICTIAHCHKO1 MOBH, SIKOIO PO3MOBIISIIOTh ITAMNIMIII.
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16:05 Francesco:
Francesco needs a
caller who can provide
a little more intellectual
stimulation, like a dump

®paHuecko:
Dpanuecko xoue, wob

Francesco: Francesco
braucht Anrufer was

tloeo cyxau 6y8 noxko

bringt mehr

[po3ymuiwui 3a
camockum.

Stimulation fiir Gehirn,
vielleicht Heuwagen?

Francesco: Francesco
necesita un oyente que
aporta un poco mas di
estimulo intelectuale.
Como un tractore.

truck.

Francesco: No necesita
rodearse de gruas para
demostrarlo.

Francesco: Muss er
nicht habe
Abschleppwagen um
sich herum um zu
beweisen.

®panuecko:_ Ppanuecko
He omouye cebe
1yzepamu, o6
BUSTISLOAMU 2EPOEM.

16:30 Francesco:

He does not need

to surround himself
with tow trucks to prove
it.

3HOBY K TaK{ 3 JIBOX BUIICHABECHUX MPUKIIA/IIB MOXKHA TIOMITHTH, 1110 DpaHuYeCcKO TOBOPHUTH
mpo cebe y 3 ocobi OAHMHM, IO MiATBEPIKYE HOTO CaMOBIIEBHEHICTh, a TaKOXK BiOpyroua /r/
€ HEeBiJ'’éMHUM aTpuOyTOM MOBJICHHS I[OTO IEPCOHAXKA, LIO ITIIKPECIIOE HOTO HAI[lOHAIBHY
1IEHTUYHICTbD.

Sk ye 3a3Ha4ajoCh paHille, B MepeKiali YKpaiHCHKOI0 MOBOIO MiATPHUMY€ETHCS TEHACHIIIS
BUKOPHCTOBYBaTH IHOMOBHI CJIOBa, SIK HAIIPHUKJIA]], HOKO, a TAKOXX 3BEPTaHHS Bil 3 0cOOM OJHUHH,
0 BUOKPEMIIIOE IIHOTO MEepCoHaXxa cepen 1HmMX. [likaBuM y IpyTriid peruiini € BUKOPUCTaHHS
JIEKCEMH J1y3€pU, SIKa € CJICHTOBUM BapiaHTOM 13 JIOCUTh HEraTUBHUM 3a0apBIIeHHSIM, 1110, 0€3yMOBHO,
TOKa3ye 3BEpXHE cTaBiieHHs! DpaHuecKo 10 OTOUYIOUHX.

VY nepekiai HiMEIIBKOIO MOBOIO 00pa3 nepcoHaxka dpaHuecko BiATBOPIOETHCS 3a JOIIOMOTOIO
3BEpTaHHs BiJl 3 0coOM OJHHMHHW, BUKOPUCTAHHsS BiOpylodoi /r/ Ta rpaMaTHYHUX HOMHIIOK:
HENPaBUIBHUNA TTOPSIOK CIiB, BIACYTHICTh apTHKIS das niepen Gehirn Ta HEeBipHE BUKOPUCTAHHS
CIIOJIyYHOTO CJIOBA, aJKEe 3aMICTh was MOTPIOHO Oyi10 BxHUTU welcher. Y NpyTid perwiimi cepen
BIZITBOPEHUX 0COOMUBOCTEH MOBIEHHS DpaHUECKO MOXXKHA BHOKPEMHTH HETIPABMIILHUHA TOPSIOK
CITiB, BIJICYTHICTh HEO3HAUEHOTO aPTUKJIS einen niepen Abschleppwagen, TpaMaTHYHO HETIPaBUJIbHE
3amnepedeHHs Ta GpopMmy mieciopa habe.

B icnaHchkoMy mepekiazi B MEpPUIiil peruii CIocTepiraeMo BUKOPHCTaHHS iTalificbKOro
npuiiMEHHUKA di 3aMiCTh iICIIAHCHKOTO de Ta JOoJaBaHHs 3aKiHYEHHS e 10 IPUKMETHHKA intelectual
Ta IMEHHUKA fractor. Y Ipyriil perulini He CIIOCTEpPIraeMo HiSIKUX BIATBOPEHHX PHC i/1iOJEKTY
®dpaHUECKO, OKPIM 3arajJbHOrO iTaliiCHKOTO aKIICHTY.

Francesco: Buena
sera!

21:15 Francesco:
Buona sera.

®panuecko: boawna Francesco: Buona sera.

celipa

XapaKTepHOI PUCOI0 imiosiekTy PpaHuyecKo € BKPAIUICHHS CTEPEOTUITHUX ab0 TpaauIliHHUX
itanmificbkuii (hpas, sk HanpuKIaa, Buona sera, o NepekIanaeThes sk JloOpuii Bedip, Ta IMiaKpeciroe
HAIlIOHAJIbHY 1ICHTUYHICTH MOBIIS.

B ykpaiHchKoMy nepekiiazii TakoX BUKOPUCTOBYETHCA iTaltiiicbka (hpaza boana celipa siK TIpUBITAHHSL.
Taka x cTparerisi HPOCTEKYETHCS 1 B HIMEIIBKOMY, 1 B ICIAaHCHKOMY TIepeKiIajax.

21:50 Francesco. ®dpaHuecko: Francesco: Francesco |Francesco: Francesco
Francesco is familiar |@panuecko 0obpe 3nae, |kennt bestens diese  |esta acostubratto a

with this reaction to  |ak dcinku Reaktionen auf die despertare esas pasiones.
Francesco. saxonuoiomecs HuMm.  |Francesco.

VY HacTymHil perunii MoKHA BUOKPEMHUTH TaKi MOBJIEHHEBI PUCH HEPCOHAXA: BUKOPHUCTAHHS
BiOpyr0UOi /1/, 3amiHa GoHeMu /a/ Ha /e/ y CIOBI familiar Ta 3BepTaHHSA BiJ 3 0COOM OMHUHU.
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B ykpaiHcbKkoMy TepeKiiaii MPOCTEKY€EThCS JIHIIE 3BEPTaHH B 3 0co0u OHUHY. Y HIMEIIEKOMY
TIepEKIai TAKOXK BiJTBOPIOIOTHCS MOBJICHHEBI XapaKTEPUCTHUKH 3a JOTIOMOTO0 3BEPTaHHA Bifl 3 ocoou
OJIHUHU, HETTPABUJIBHOTO TIOPSIKY CIiB T4 BUKOPUCTAHHS apTHKIIS die TIepel BIACHUM iMEHEM.

B icrlanchkoMy nepexiaji crioctepiraeMo 3BepTaHHs Biji 3 0coOM OHUHM, ITOABOEHHS /t/ y CIIOBI
acostubratto, MO € XapaKTEPUCTHKOIO ITANIHCHKOI MOBH, a TaKOX iTallificbka (popMa yTBOPEHHS
MHHYJIOTO Yacy I[bOTO JIi€CJIOBA Ta O/IaBaHHs /e/ 1o iH(iHITUBA JiecioBa despertar.

Francesco: ;Ciao,
McQueen!

Francesco: Ciao,
McQueen!

®panyecko: Yao
bambino!

22:36 Francesco: Ciao,
McQueen!

Ciao — nmye BiJjoma iTamilicbka po3MOBHa (hopMa IMpPOINAHHS, IO Y PEILTilli aHIIOMOBHOTO
BapiaHTa aHIMaIiHOTO (LIEMY € HiATBEPPKEHHSM 1TaNiChKOI 1I€HTHYHOCTI ITepcoHaxa dpaHyecko.

B ykpaiHchkoMy mepekiaji Jemo 3MiHIoeThes npomanns dpaHuecko, ajpke Micis BiJOMOTo
LIMPOKOMY 3arajly 4o, o NePeKIaIacThesl SIK Ma-1a, IepeKiaiady BUpIlMB 3aMicTh iMeH1 binckaBka
MakKkBiH nonaTu 6ambino, IKe € IHTePTEKCTYaIbHUM IMOCUIIaHHIM Ha BifjoMy y 90-X pokax MiCHIO
rypty Kap-Men “Yao 6amGiHO”.

VY HiMelbKOMY i ICIIaHCHKOMY NEepeKIIaiaX iTanifchka iIeHTHYHICTh nepcoHaxa dpaHdecko
MIATPUMYETHCS 32 JJOMTOMOTOIO ITATIHChKOT POPMHU TPOIAHHS Cido.

Francesco:

¢Estrategia?
Francesco no necesita

Francesco: Strategia?
Francesco nichts
braucht Strategia. Ist

®paHyecko:

Cmpamedoicin?
Dpanuecko ne

40:50 Francesco:

Strategia?
Francesco needs-a no

strategy. It's-a very nompibna simple. Du fingst an  |estrategia é molto
simple. cmpameucis. die Renne, wartest bis |facile. Empiezas la

carrera, Rayo McQueen
comete un errore, le
\pasas y ganas.

McQueen nicht mehr
kann, iiberrollst ihn
und gewinnst.

Houexamu noxu
bruckasxa obaaxcamu
obitimu 1020 i Qiniu.

You start the race, wait
[for Lightning
McQueen to choke,

ass him, then win.

VY upoMy IpuKJIajl AeKIbKa IiKaBUX i10JIEKTHUX XapaKkTeprucTHK DpaHuyecko: BUKOPHUCTAHHS
BKpaIUIeHb CIIIB ITaJiChKOI0 MOBOIO Strategia, 3BepTaHHs BiJ 3 0cOOM OIHUHH, BUKOPUCTAHHS
BiOpytouoi /1/, hoHETHYHI NeBialii: 3amiHa /e/ Ha /a/ y CIIOBI strategy, a TAaKOXK rpaMaTHyYHI ITOMUIKA
y BXKHMBaHHI HEO3HAYEHOTO apTHUKIIIO /a/ B aHITIHCHKIi MOBI.

B ykpaiHcbkoMy Iepekiiaai 30epiraeThCs iIHOMOBHE BKPAIUICHHS cmpameocis, 3BepTaHHs
BiZl 3 0cOOM OIHMHU, a TaKOK IpaMaTHYHI MMOMWJIKH OPHUTiHAITY BiITBOPIOIOTHCS 3a JOMOMOIOO
HENPaBUIBHOTO BUKOPHUCTAHHS 1H(DIHITUBHOI ()OPMU JTi€CITOBA.

VY HiMeupkoMy mepekiani us perutika OpaHuecKo ITOCUTH IiKaBa, aJHKe JIEMOHCTPYE YUMAJIo
3ac00iB BIZITBOPEHHS HOTO MOBJICHHEBUX OCOOJIMBOCTEH: BCTABICHHS ITATIMCHKUX CIIB Strategia
Ta simple, 3BepTanHs BiJ 3 0cOOH OJJHIHH, HETTPABUIIEHHI ITOPSI/IOK CJTiB Ta BUKOPHCTAHHS BIOPYIOYOi /1/.

B icnaHoMOBHOMY TeKCTi iTasiichka iIeHTHYHICTh PpaHYecKo MiATPUMYETHCS 3a JOIIOMOTOI0
JlofaBaHHs /e/ 10 iH(IHITUBA error, BAMOBH /IDK/ 3aMICTh /X/ y CJIOBI estrategra Ta BUKOPUCTAHHS
iTaNCHKUX CITIB Ta rpaMaTHYHUX (OpPM 3aMICTh iICIAHCHKHUX — Y PEUEHHI € molto facile.

1:01:30 Francesco: ®panuecko: Koau Francesco: Wenn ein |Francesco: Cuando

When-a Francesco is

Dpanuecko He 600Ma, mo

away from home,

8IH cymysamu 3a Mamda,

Francesco weg ist von

Francesco estd lejos

daheim, ihm fehlt die

di casa echa de menos

Mama, so wie dir fehlt |de sua mamma.
dein Abschleppwagen,

was ist deine Amico.

he misses his mama,
just like-a you miss
your tow truck amico.

max camo 5K mu Cymyeu
3a 8l OVKCUPHUK.

Jlnist iTanmiiiniB ciM’sl 3aBXKIH Ha riepiioMy Micii. ToMy B opuriHaJIbHOMY BapiaHTi aHIMAaIiiHHOTO
¢ineMy DpaHYECKO BUMOBIISIE 3 TaKOKO HIXKHICTIO CIOBO mama. Amico € 11e¢ OJHUM 1HOMOBHHM
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CJIOBOM y Wi perutili, 1o 3 iTaiiichkol nepekianaerses Kk apyr. Cepex iHIMIMX OCOONMMBOCTEH
MOBJIeHHs1 PpaHYeCKO MOXKHA BUOKPEMHUTH: 3BEPTaHHS Bill 3 0COOM OTHUHMU, BUKOPHUCTAHHSI BiIOPYIOUOi
/t/ 1 IOMUIJIKOBE BXKMBAaHHSI HEO3HAYEHOT'O apTUKIIA d.

B ykpaiHchkoMmy mepexiazi nepekianad 30epir 3BepTaHHs Bi3 3 0coOUW OJHWHU, IHOMOBHE
BKpAaIUIEHHSI MaMd, a TpaMaTHYHI OMUJIKH OpPHUTiHaJTy KOMIIEHCYBaB y IMEpPEeKIIa/ii 3a JOIOMOIO0
HEBIPHOTO BXXUBaHH:I iHIHITUBHOT (QOPMH Jli€ciioBa Ta HEMIPABUIILHOTO BiZIMIHIOBaHHS 3aiiMEHHHKA
1l iIMeHHHKa.

VY nepexnaai HIMEIBKOIO MOBOIO CEpell BiITBOPEHUX XapaKTepUCTHK MoBieHHs dpaHuecko
MOXXHa BHOKPEMUTH: HEIPABHJIBHHUU MOPSAOK CIiB, BUKOPUCTAHHS BiOpYrOYOi /r/, BXKWBaHHS
HEO3HAYCHOTO apTUKIISL einen TEpel BIACHUM IMEHEM Ta BKPAIUICHHS CJIB iTaTiHCHKOIO MOBOIO
mama ¥ amico.

B icmaHchKOMY TIepekiIai MaeMo 3BEepTaHHs Bil 3 0COOM OJHMHH, BUKOPHCTAHHS 1TaTiiChKOTO
NpUAMEHHUKA di 3aMiCTh ICIAHCHKOTO de, a TaKOXK IPHUCBIHHOTO 3aiiIMEHHUKA Sua 3aMiCTh Su
Ta BKPAIUICHHS ITaiiChKOI0 MOBOIO CJIOBA Mamimd.

[poananizyBaBIIy nepeKiIaan aHiMaiiHoro GuUIbMY YKpaiHCHKOIO, HIMEIIBKOIO Ta iCITaHCHKOIO
MOBaMH, MOXKHa 3pOOMTH BUCHOBOK, IO MEpeKyIaaadi 00pay A1 MePeKIIaay OHY 3 MIKpOCTPATETii
ajanTariii, 30kpemMa (opeHizalliro, 1o BU3HAYAETHCS K MEepPeKIIaaallbka CTpareris, SKa Ma€ Ha METi
MIIKPECICHHs] 1HO3EeMHOT IJEHTHYHOCTI TEKCTy Ta HIBEJIOE KYJIBTYPY MHIJIBOBOIO TEKCTY.
[Tin dopeHizarieto TakoXK po3yMiEMO BUKOPUCTAHHS BKPAIUICHb IHO3EMHOIO MOBOIO B TIEpEKJIali.

[HmmM npeacraBaukoM Itamii y nux mynerdineMax e Jlyimki, Skui € cepiedHIM 1 TO3ZUTHBHUM
nepcoHaxeM. 1I0ro MOBIIEHHS XapaKTePHU3yeThes TPAMATHYHMMH OMUIKAMH, TPHTAMAHHHMH
ITATINAIAM, 1[0 PO3MOBIIAIOTH AaHIIIFCHKOI0 MOBOIO, Ta BKPAILICHHAMH BIIOMHX ITaIHCHKUX (pas.

55:15 Luigi: No friend |Jlyimxki: Ho, moi Luigi: Keine Freunde von|Luigi: Ningun amigo
of mine will stay in a  |0pysi scumu y mene, |\mir wohnt in die Hotel, |mio pode dormir en un
hotel in-a my village. |a ne 6 comeni. wir sind bei mir daheim |hotel en mi pueblo.

B opurinanbHiil Bepcii aHiManiiHOro QiIbMy cepes XapakTepHHUX puc MoBieHHs JIyimki MoxkHa
BHOKPEMHTH IpaMaTH4Hy MOMUJIKY: HEIPaBHJIbHE BKUBAHHS HEO3HAYEHOTO ApTUKIIS Ta BUKOPHUCTAHHS
BiOpytouoi /1/.

B ykpaiHcbkOMY Tepekiaji CIIOCTEepiraeMo BHUKOPUCTAHHS 3arajbHOBIZIOMOTO 1TaliChKOTO
3ariepedeHHsl 10, a TaKOX IOIIMPEHOI MOMHIIKK Cepell 1HO3EMIB — BHUKOPHCTAHHsS 1HQIHITHBY
3aMiCTh IHITMX QOpPM JTi€CTOBA.

VY HiMerpKOMy mepekiani ocodauBocTi MoBieHHs JIyimki BiATBOPIOIOTHCS 3a JOMOMOTOIO
YHCJICHHUX TPaMaTHYHUX [TOMUJIOK: HETIPaBHIGHOTO YTBOPEHHSI MHOYKUHH IMEHHUKA, HEY3TOJPKEHHST
y (opMi MK MiZIMETOM Ta MPHUCYIKOM Ta HEMPABHIHLHOTO BXKUBAHHS apTUKIIS die.

B icnancekoMy nepekinazi cepes xapakrepHux puc JIyimki Mo)KHa BHOKPEMHUTH HETIpaBUIIbHE
JIE€BIMMIHIOBaHHS JI€CTIOBA poder, 10 € TUTIOBOIO MTOMHJIKOIO 1TAJTIHIIIB, IO PO3MOBIISIOTH iCTIAHCHKOKO
MOBOIO.

32:41 Luigi: I won't sell|Jlyimxi: [Llunu. Luigi: Dann ich kann  |Luigi: No venderé
any [...] tires. A He npodasamu wiunu. |nichts verkaufen [...]  |ningun neumatici y yo
1 will lose everything! |4 empauamu sce. Reifen. Dann ich \perderé tutto.

verliere alles!

B aHmioMoBHOMY BapiaHTi aHIMaliHHOTO QiIEMY cepell XapaKTepHUX MOBJIEHHEBHX puc Jlyimxki
MO)KHA BHOKPEMUTH BIOPYOUy /I/ Ta 3arajioM ITaTidChKUH aKIICHT, IO IiIKPECIIOE HOTO 1ICHTHYHICTB.
B ykpaincbkoMy mepekiiaii itaniiichbka iJIEeHTUYHICTh MOBIS TIIKPECITIOETHCS HE JIUIIE 38 IOTIOMOTOFO
ITaNICHKOTO aKIEHTY, aJle i rpaMaTiYHUX IOMUJIOK: BYKUBAHHSI iH(IHITHBY JI€CIIB 3aMICTh 1HIINAX
(hopM TemepilHBOro yacy.
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VY nepexinai HIMEIBKOIO MOBOIO 1TaITIChKa MPHHAJIEKHICTH MOBIIS ITIATPUMYETHCS 38 JJOTIOMOTOI0
THIOBUX TIOMHUJIOK: HEIIPaBHJIBHOTO OPSI/IKY CIIiB, HEBIPHOTO BYKMBAHHS 3aNlepedeHb Ta BAKOPUCTAHHS
BiOpytouoi /1/.

B icmtanchKkOMY BapiaHTi Takok 00pa3 iTaJiils BIATBOPIOETHCS 32 IOMTOMOTO0 3aMiHH (hOHEMHU
/c/ Ha /4/ 'y CIIOBI neumatici, a TAKOX BUKOPUCTAHHS 1ITATIHCHKOT (DOPMHU futfo 3aMICTh ICITAHCHKOI f0dos.

47:30 Luigi: Jyimxki: O genicimo Luigi: Bellissima! Es  |Luigi: |E belissima!
Bellissimal! It's ousosucro. JJopoea  |ist wunderbar! Guido, |;E maragvilosa!'Y lo
beautiful! it's-a like 2nadenvra Mog nona y |schau, als wdare \fijate, parece asfaltata
it was paved by angels. |0ambino. asphaltiert worden von |por los angeles.

die Engel.

B opurinaneHiii Bepcii aHimariiHoro ¢uieMy xapakrepHUMH pucamu JIyimki y i permimi
€ BKpAIUICHHs iTajilichKoro cioBa bellissima, TIOMUIIKOBE BXXKMBaHHS HEO3HAYEHOTO APTUKIA d
B aHIVTIMCHKiil MOBI.

VY mepexiani yKpaiHCHKOIO MOBOIO 30€piraeThcsi BKpAIUICHHS 1TalilChKOTO CIIOBa 6ericimo
Ta JOCUTh KyMEIHOTO TOPIBHSIHHS, IO IiJKPECIIOE XUTTEpaaicHicTs JIyimki, a Takoxk 3aMicTbh
JUTUHA BUKOPUCTOBYETHCSI OAMOIHO SIK iTallifiCbKe BKPATUICHHSI.

VY HiIMEIIbKOMOBHOMY TEKCTI Takok 00pa3 JIyiIki BiqTBOPIOETHCS 32 IOTIOMOTOIO 1TaTiiChKOTO
BKparuteHHs1 bellissima, HENPaBUILHOTO TOPSAKY CJIiB, BIICYTHOCTI 3aKiHYEHHSI /n/, 110 JOJAETHCS
JI0O MHO>KMHU IMEHHHKIB IIPH BiZIMIHIOBaHHI, Ta HEIIPaBUJILHOTO BUKOPUCTAHHS apTUKIISA die.

B icnanomoBHOMY BapiaHTi aHiMalifHOro My/IbT(LIEMY imionekTHi pucu Jlyimki BiITBOPIOIOTHCS
3a JOMOMOTOIO ITAMIHCHKUX (DOPM Mi€BIAMIHIOBAHHS JI€CIIOBA i7, ITANIHCHLKOTO BapiaHTa BUMOBHU
crioBa maragvilosa, a TAKOX ITATIHCHKOT (hOpMH CITOBa asfaltata 3amicTh iciaHchKol opmu asfaltada.

1:22:16 Luigi: Grazie, |Jlyimxi: I payie, nane |Luigi: Grazie, mi amito, |Luigi: Grazie, Signore
Mpr. Lightning. Grazie |bnuckasko. Grazie! Rayo. Grazie.

B anmiomoBHOMy BapiaHTi iTaiidickka inmeHTHuHICTH JIyimki miIKpecIroeThes 3a JOIOMOTO0
BUKOPHCTAHHS ITATIHCHKHX CITIB: grazie — AIKYI0, a TAKOXK BIOPYIOUOro /1/, 1110 € XapaKTePHUCTUKOIO
iTaNiIiB, SKi PO3MOBIISIOTH AHIJTIHCHKOI0 MOBOIO.

VY mepekiaai yKpaiHCHKOIO MOBOIO 30epiraeThCsl iTAJIOMOBHE BKPAIUICHHS epayic. AHAIOTIYHA
CTpaTeris CIIOCTEpIraeThCsl B Mepekiiafax HiMEUbKOI Ta iCMAaHCHKOI0 MOBaMH, IPOTE BapTo
3ayBa)XKUTH, 110 B HIMEI[bKOMY BapiaHTi TaKO)Xk BUKOPHUCTAHO iTANHCBKY (dpasy mi amito — Mii
JIPYT, a B iCITAHCHKOMY — Signore 3aMiCTh iCTTAaHCHKOTO BapiaHTa y secor — TaH.

1:22:22 Luigi: Our first |JIyimxki: Haw nepwui |Luigi: Unsere erste |Luigi: Nuestro primerisimo
customer in years. noxkyneys 3a myavmo |Kunde seit Jahren. |clienti del afio
DOKIB.

B anmiomMoBHOMY BapiaHTi cepell XapakTepHUX puC MoBJIeHHs JIyimki MO)XKHa BHOKPEMHUTH
BUKOPHCTaHHs BiOpyrouoi /1/. B ykpaincbkomy mepexinai o0pa3 nepconaxa JIyimki miarpumMyersest
3a JOTIOMOTOI0 BKPAIUICHHS ITAJIHCHKOTO CJIOBAa M)JIbMO 3aMICTh HOTO YKpalHCHKOTO BapiaHTa
6azamo. Y niepexiajii HIMEIIbKOIO MOBOIO 1i0JIeKTHI prucH JIyimki BiITBOPIOIOTHCS 32 JOIIOMOT'OO
TUIIOBUX I'PaMaTHYHUX NOMUJIOK, SIKi POOJISITH iTasiiii: HEMPaBUILHOTO Y3TOKEHHS IIPHCBIHHOTO
3aliMEHHHMKa W TMOPSIKOBOTO YMCIIBHHKA 3 IMEHHHKOM. B icmaHCBKOMY TEKCTi CHOCTepiraeMo
BKpPAIUIEHHS ITAJIIHCHKOTO CJI0Ba client, sike IO TOTO K BXKUBAEThCS Y MHOXKUHI, 8 HE B OJJHHHI.

1:22:26 Luigi: This is the |Jlyimxi: Lle Luigi: An diese Luigi: Porque es el
most glorious day Hatibenicimo denv  |glorioseste Tag von  |giorno mds glorioso de
of my life! Mo€ drcumms. meine ganze Leben.  |tutta la mia vitta.

128



Mamxiscvka H.A. BinTBopeHHs iaionekTiB npeactaBHukiB Itanii y nepexianax aniMarinaux ¢insmis "Taukn" i "Taukn 2"

Iramiiini € 3aHaTO EMOIIMHIMU, 1 11 PETUTiKa SKpa3 1 € BUSBOM LIACTSI )KUTTEpaaicHOTO JIyimxKi.
[Ipote cepen MOBIEHHEBUX XapaKTEPHCTHUK MOKHA BUOKPEMHUTH JIMILIE BUKOPUCTAHHS BiOpYIOYOi
/t/. B yKpalHChKOMY BapiaHTi CIIOCTEPIraeMo 3MIlTyBaHHS YKpaiHCHKOT ()OpMHU yTBOPEHHSI HANBUIIIOTO
CTYIICHS MOPIBHAHHS MPUKMETHHUKIB 13 ITATIHCHKUM CIIOBOM OeliciMo, a TaKOXK HEY3TOIKCHHS
MIPUCBIHHOTO 3aliMEHHUKA Ta IMEHHHKA, 110 € TUIIOBOIO TTOMHJIKOIO.

VY HiMelnpKoMy mepekiali itajildchka imeHTHuHIicTh JIyimki miIKpeciIroeThes 3a JOIOMOTO0
TUIOBUX TPaMaTHYHHUX TOMHIIOK: HENPaBHJIHHOTO BiJMiHKa BKa3iBHOTO 3aliMEHHHKa diese
Ta y3TO/KEHHsI IIPUCBIMHOTO 3aliIMEHHUKA Ta MPUKMETHUKA 3 IMEHHHKOM, JIO SIKOTO TaKOX MOTPiIOHO
JIONIaTy! S 3T1JTHO 3 PaBHJIaMHU HIMEIbKOI MOBH.

B icnaHoMoBHOMY BapiaHTi iioyieKTHI 0coOJIMBOCTI MOBJIeHHs JIyimki BiATBOPIOIOTHCS
3a JIONIOMOTO0 BKPAILICHb ITANHChKUX CIIiB Ta HaBiTh LinuX (pa3. Takum 4rMHOM, y IepeKiaii
CIOCTEpIiraEMo BUKOPUCTaHHS CIIOBA giorno — IeHb Ta Qpasu tutta la mia vitta — yce MOE KHUTTSL.

Crpareris BinTBopeHHs imionekty JIyimki B mepekiaji yKpaiHChKO0, HIMEITBKOO Ta ICIIAHCHKOIO
MOBaMH{ 1JIeHTHYHA JO CTparerii, 110 BHUKOPUCTOBYBalach INPH BiJTBOPEHHI MOBJIECHHEBUX
XapaKTEPUCTUK MepcoHaka dpaHdyecko, TOOTO Mepekyiagadi 3HOBY BIATKCS JO MIKpOCTpaTerii
¢dopeHizarrii.

[TincymoBytoun BHIIe3a3HaYeHE, BKAXKEMO Ha TaKi BUCHOBKH:

1. InionexT — e MOBJIEHHEBI XapaKTEPUCTHKH, NMPUTAMaHHI 1HIUBIAYyMY; Il€ TaK 3BaHHUH
TOJIOCOBHH BIIOMTOK, 110 PO3KPHUBAE COLIONMIHTBICTHYHY Oiorpadito MOBIIS.

2. IgionexT He miiArae OyKBAJLHOMY YH IHIIOMY IEPEKJIaAy; MOXKIHBO JIMIIE BiITBOPUTH
JiesiKi Horo pucH Ta eekT, SKuil BiH CIIpaBIIsie HA TS AadiB.

3. ITizxomu A0 BiATBOPEHHS 1/110JIEKTY MOYKHA MOJUTUTH Ha KOHCEPBAaTUBHI Ta €KCIIEPUMEHTANIBHI.
Cepen mepekianalbKuX CTpaTeriid MpH BiATBOPCHHI 1110JIEKTY BUOKPEMIIFOEMO CTaHAAPTH3AIII0
Ta aJanTaIliio. AJanTalis, y CBOI 4epry, MOAUIIEThCS Ha TOMECTHKAIIIIO Ta (hOpeHi3allito.

4. InioneKTHI XapaKTepUCTUKH nepcoHaxiB @paHuecko Ta JIyimki, mio B aHiMaiiHuX (igbMax
BUCTYNAIOTh MpeJCTaBHUKaMU Itamii, Oynu BiITBOPEHI B MepeKiai yKpaiHChbKOIO, HIMEIBKOO
Ta iCMaHCHKOI0 MOBaMH 3a JIOTIOMOTOI0 MiKpocTparerii (opeHizamii, 1o HposBISETHCS Yepes
BKpAIUICHHS Y MIEPEeKIIaJl iTaTiiChKIX CIiB Ta (pa3, rpaMaTHyHuX (GOpM, IPUTAMAHHUX 1T HCHKIN
MOBI, Ta TUTIOBUX IpaMaTHYHUX NOMHJIOK, SKUX HMPUITYCKAIOThCS 1TAaTINI, PO3MOBIISIOUH 1HIIOO
MOBOIO.
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